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MPAKTUYHOI'O 3aCTOCYBaHHS MEPeKIafalibKuX TexHIK. [lomanbinoro BUBUCHHS OTPEOYIOTh JIIHIBICTHYHI
Ta eKCTPATIHTBICTHYHI aCIIEKTH JIOKAITI3allii BiIeOirop y MUThOBil MOBI.
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I. TEHHE «DIE SCHLESISCHEN WEBER» TA [T TEPEKJIAZII TECEIO YKPAIHKOIO)»

3anpononosana naykosa po3eioka npucesuena amanizy pomi gieyp eKcnpecugHozo CUMMAKCUCY 8 NOeMUYHOMY MEOPI ma oo
nepeknaoi ykpaincokoio na mamepiani noesii I'. I'etine «Die schlesischen Webery ma it ykpainomosnomy nepexnadi, axuii eukonana Jlecs
Vipaiuka. ¥ pobomi po3kpueacmvcs noHAmMms eKCnpecusHo20 CUHMAKCUCY, AHATIZYIOMbCs NPUYUHU GUKOPUCAHHS A6MOPOM 3ac00i6
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EeKCNpecusHoco CUHMAKCUCy 8 IimepamypHoMy meopi, cmpameeii ma nputiomu nepexiady yux 3acodie YKpaincbkolo, po3ensioacmucs
PO nepeknady 8 npoyeci MidicKyibmypHoi KoMyHIiKayii.

Knmiouogi cnosa: excnpecusnuii cunmaxcuc, nepexiao, anagopa, pegpen, enighopa, anenigopa.

HONCHARUK Ruslana. EXPRESSIVE SYNTAX IN POETIC WRITINGS (BASED ON THE POETRY OF GEYNE’S
“SILESIAN WEAVERS” AND ITS TRANSLATION INTO UKRAINIAN BY LESYA UKRAINKA)

The problem of the translation of emotionally expressive units of artistic text in general and the figures of expressive syntax in
particular attracts the attention of linguists because literary translation is a very complex activity, as it puts high demands on the writer
not only on the knowledge of a foreign language at the native level, but also to be a gifted writer or to have poetry gift. The artistic
translation of the text is generated by the original, and, therefore, by all its key units according to their cultural significance. Modeling
the translation text is done by comparing and contrasting the key components of the text, which contributes to the creation of the original
text. Translation is a new interpretation of the original and gives the original text a new dimension, introduces it into another system of
cultural values. The proposed scientific research is devoted to the analysis of the role of the figures of expressive syntax in the poetic
work and its translation into Ukrainian on the material of G. Heine's poem "Die schlesischen Weber" and its Ukrainian translation,
performed by Lesya Ukrainka. This research reveals the concept of expressive syntax, analyzes the reasons for using by the author of
methods of expressive syntax in a literary work, strategies and techniques for translating of these elements into Ukrainian, and examines
the role of translation of a work of fiction in the process of intercultural communication. During the research the author concludes that
in the process of writing a work the author applies figures of expressive syntax to create an individual author's style, deepening the effect
of the depicted picture, the emotional perception of the read. In the translation of the poetic work of G. Heine, "Silesian weavers" figures
of expressive syntax are almost completely preserved by the author, which brings the author's idea closer to the reader of the Ukrainian
language, allows to convey to Ukrainian reader the emotional influence that the poetry does on the German-speaking reader. The author
also considers the possible reasons for the discrepancy between the use of the figures of expressive syntax in the original poetic work and
its Ukrainian-language translation.

Key words: expressive syntax, translation, anaphora, refrain, epiphora, anepiphora.

IMocranoBka npo6Jemu. TBopUicTs BUAATHOI YKpaiHChKOT moeTecu Jleci YKpaiHKHM HIKOJH HE
3HMKHE 3 TOJsl 30pYy HAyKOBIIB Ta JITEpaTYpHUX KPUTHKIB. 3HAUYHHN NPONIAPOK HAYKOBUX
JOCITIDKEHb MPUCBSIYEHHUH 1 11 mepekyiagalpKii crammmii. OCKUIBKY JIITepaTypHUl mepekiaj — 1e
Jy’Ke CKJIaHUI BUJ JisUTbHOCTI, TaK SIK BIH CTABUTb Nepe]] MMCbMEHHUKOM BHCOKI BUMOTH HE JIUIIIC
3HaHHS 1HO3€MHOI MOBH Ha piBHI HOCis, ame ¥ 40 meBHOI Mipu OyTd 00papoBaHUM
MUCHbMEHHHUIIBKAM Y MOSTHYHHM JapoM. JlaHa mpall mpucBsdYeHa JOCHIIKEHHIO EKCIPECHBHUX
CHHTAaKCUYHUX KOHCTpYKIil B moe3ii I'. ['eiine «Cine3bki Tkaui» Ta 1i mepekiaai Ha YKpaiHChKY ITij
HazBoo «Tkauiy Jleceto YkpaiHkor. AKTyadbHicTh JTaHOI mpaiii 0OyMOBIIEHa JOCIHIPKEHHIM
0COOJIMBOCTEH TMepeKIaay eKCIPECHBHUX CTHJIICTHYHUX 3aCO0IB MOSTHYHOI'0 TEKCTY 3 HIMEIbKOI
MOBH Ha YKPaiHCBhKY 3 METOIO BIITBOPEHHS CTHIIICTUYHOTO €)eKTY B MOB1 OpUTIHATY Ta MEpeKIIaay.
00’exkToM nociimkenHs: Buctynae Teker moesii [ [eitne «Cine3pki Tkadi» Ta Horo mepekian
yKpaiHchkoto, BuKoHaHmi Jleceto Ykpainkoro. [loesiss «Cinme3pki TKadi» BBiHIDIa 10 30ipHHKA
«Zeitgedichte», Ik BITHOCUTHCS 10 TPETHOT'O TEPIOAY TBOPUOCTI oeTa. B qaHoMy 30ipHUKY TOET
3 MOBHIN Mipi BiIoOpa3uB CycnibHO-TONITHYHY 00poThOy B HiMeuuuni B 40-x pokax 19 cromirTs.
B «Cine3pkux TKauax» Ha CIeHY BHXOAHUTH 00pa3 HIMEIBKOr0 pOOITHUYOrO Kiacy, KU TOTOBHMA
BUCTYIIUTH Ha PEBOIIONIIHY 00poThOy 13 crapor deonanpHo0 HimeuunHoro. Tomy maHy moesito
MOXHa Ha3BaTH JICHTMOTUBOM Yychoro 30ipHHKa. I[IpeamMeToM IOCTI[DKEHHS € CTPYKTYpHO-
CEeMaHTHYHI 0COOIMBOCTI Ta (DYHKIIIi eKCIIPECUBHUX CTHIIICTHYHUX KOHCTPYKIIi B MOB1 OpHTiHATY
Ta nepekinany. Mera [gaHOro IOCTIIKEHHS IOJAra€ y BH3HAUYCHHI CIIOCOOIB MepeKIaay
EKCIPECUBHUX CTHIIICTUYHUX 3aco0iB moe3ii [. ['eiiHe Ta ii mepeknaai yKpaiHCBHKOIO.

Bukaan ocHoBHOro mMarepiany. BuueHHs KaTeropii eKCpecHBHOCTI CBOIM KOPIHHSM csirae
kini XIX cTomitTs, ane ocoOnMBUi iHTEpec 10 Hel BUHMKAE MOYMHAIOYH 3 cepeHi XX CTONITTS
13 mpansgmu apns banni, B.B. Bunorpanosa, B.M. Macnosa, 1.P. anenepina, JI.IT. €dimona,
H. ApytioHoBa Ta iH. B yKkpaiHChKOMY MOBO3HABCTBI BHCBITIIIOIOTH MPOOIEMHU EKCIIPECHBHOTO
cuntakcucy H.B. I'yitBantok, C.5. €pmonenko, A.Il. 3aruitko, 1. Uepenundenko, B. Pycanichkuid,
B. Bamenko ta iH. [IpoGieMy eKCIpEecHBHOTO CHHTAKCHCY CTalOTh BCE OUIBII aKTyallbHUMH B
Cy4acCHOMY MOBO3HABCTBI. JlaHy KaTeropito «po3yMilOTh i IK MOBHY KaTEropiro, i sik MOBJICHHEBY.
ExcnipecuBHE iHTEPIIPETYEThCS SIK BUPAKCHHS BIIHOIICHHS MOBIIS IO BUCIIOBIICHHSI, IO 30JIHKYE
SKCIIPECUBHICTh i3 MOJAIBHICTIO, 1 SIK BUpPa)XXCHHS €MOIi, 1 SIK O3HaKy CTHJIIO, a Hepimko
MOEAHYIOTh B EKCIIPECHBHOMY  €MOI[IHHICTh, 00pasHicTh, (YHKIIOHATBHO-CTHIIICTUYHE
3abapeieHHm» [S5, ¢.222] Ha akTyalibHICTh JOCHIKCHb €KCIIPECMBHOIO CHHTAKCUCY B CydacHIH
Haylli BIUIMBalOTh IHTEHCUBHE BUBYCHHS CTPYKTYPHU TEKCTY, OCOOHMCTOCTI MOBIS SIK Cy0’€KTa
MOBJICHHEBOI JISTIBHOCTI, B3a€MOBITHOCHH MOBIIS Ta ajpecaTa, 3BYKOBHX 3aCO0IB JUIsl TIOCHJICHHS
o0pa3zHOCTI MOBH, €MOILIIfHOro 3abapBlieHHsi Ta BIUIMBY Ha penumieHTa. B.B. Bunorpanos,
HATOJIONIYIOYM HAa BAXKJIMBOCTI BUBYEHHS EKCIPECHBHOTO CHHTAKCHCY, 3BEPTaB yBary TakOX Ha
«pobJIeMy eKCIPECHBHUX — BHUPA3HUX, 00pa30TBOPUMX — BIATIHKIB, K1 MPUTAMaHHI Tild 4 1HIIIN
CHHTaKCUYHIM KOHCTPYKILii, Y4 THM UM HIIMM KOMOIHAIISIM CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIN» [7, ¢.61]
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AxaneMiK TaKO)K HaroJiolllyBaB Ha BaKIIMBOMY 3HAUCHHI, SKE BIAIrPaOTh IJIs CTUIICTUKH «...
po30iKHOCTI B popMax Ta BUAaxX OyIOBH, CKIaay Ta 00 €My HaBiTh IpocToro peueHHs» [8, c. 12] B
cBoro uepry P. fkoOcon 3a3HauaB: «Tak 3BaHa eMOTHBHA, ab0 eKCIpecHBHa, (YHKIIS ... Mae
CBOEIO METOI0 NPsSIME BUPAKEHHS CTaBJICHHSI MOBIIS JI0 TOT'O, TIPO 110 BiH TOBOpUTH» [12, c. 197] L.
Binonia Bu3HAuYa€e EKCIPECHBHY JIGKCHKY SK «... CJIOBa, IO HAIalOTh BHUCIIOBY BHPa3HOCTI,
00pa3HOCTI, €MOIIHOI 3a0apBICHOCTI, ... MICTITh y CO0l CTHIIICTUYHO-OLIHOYHUN BIATIHOK,
HECYTh JIOAaTKOBE CTHIIICTHYHE HaBaHTaKEHHs» [6, ¢. 173]

Takox B yBary MOBO3HABI[IB TpUBEpTac mpoOiieMa Iepekiany eMOIiHO-eKCITPECHBHIX
OJIMHUIIH XYJIOKHBOTO TEKCTY 3arajioM, Ta (irypu eKClpeCHBHOIO CHHTAKCUCY 30KpeMa. | OCKiTbKU
(birypu eKCIpecHBHOTO CHHTAKCHCY BiIrpaloTh BaXKIUBY POJIb Y BiITBOPEHHI XYI0KHBOI KAPTHHU
CBITY aBTOpa, TO 1 iX MepeKIaj] MOBUHEH CTBOPIOBATH HA YHTA4a HA MOBI MEpeKialy aHaJOTTYHHH
BIUIMB, SIK Ha YUTaya HAa MOBi-OpUTiHANY. XyJOXHIA IMepeKia] TeKCTy MepeKianad TBOPHTh Ha
OCHOBI TEKCTy, CTBOPEHOI'O Ha MOBI OpHWTiHaly, BPaxOBYIOUM YycCi HOro KIIOYOBI OJMHHMILI
BIJIIIOBITHO JI0 X KYJBTYPHOTO 3HAYECHHSI.

CyyacHi HayKOBII BH3HAYalOTh CHHTaKCHC SK pO3IUI TpaMaTHKW, M0 BHBYAE
CIIOBOCTIONTYYEHHS Ta PEUEHHS, a TaKOXK 3aCO0M 3B’SI3KY, 32 JOIMOMOT'OI0 SIKUX YTBOPIOIOTHCS BHUIIE
Ha3BaHi OAMHUII MOBH. [OBOpSYM TPO MEXaHI3MHU CTBOPEHHS CEKCIPECHBHHUX 3HAYCHb Ta
cUcTeMaTu3allito cuHTakcuaHux Qiryp, O.A. KoctpoBa po3risinae eKCIpPEeCUBHICTh K «Pe3yJabTaT
nporeciB Meradopu3zailii, MeToHIMI3allil, IMIUTIKaIlii, y3araJbHIOIYOro MOBTOPEHHS, YWICHYBaHHS,
BKITIOUCHHSI, TIEpeMillleHHs] Ta Meracemio3ucy. CHHTaKCHYHHMHA 3HAK, SKHH 3aIy4aeTbesi JO LUX
MpoIleciB, 3MIHIOEThCS, HaOyBalOUM HOBUX BIACTUBOCTEH, 4YHA MPHPOJA Ma€e MOXITHUIMA
(yHKIIOHATBHO-KPEATUBHUM XapaKkTep — I€ BIACTHBOCTI, SIKI CTBOPIOIOTHCS Ta MPOSBIISIOTHCS B
MOBHOMY BXKHTKY, B TUCKYpCi» [9, c. 29]

Tekct noesii I'. T'eitne «Cine3pki TKavi» HaCHYEHUH (Irypamu eKCIPECHBHOTO CHHTAKCHUCY,
0 JIa€ IIMPOKE MOoJIe IS IX JOCHIHKEHD K Y HIMEIIBKOMOBHOMY TEKCTI, TaK 1 B HOro mepekiiai
YKpaiHCBKOIO, 37ilicHeHoMY Jleceto Ykpainkotro. [Tpu aHaimizi moe3ii MoXXHa BUAUIATH TIEBHI 3aCO0U
EKCIPECUBHOTO CHHTAKCHCY.

Haiibinem mommpenuM 3acobom MOBHOI ekcrpecii B moesii «Cine3bki TKadi» SBISIFOTHCS
CHHTAaKCHU4YHI TMOBTOPH. EKCIPECHBHICTH TOBTOPY IPYHTYETHCS Ha WOro HAIJIMIIKOBOCTI B
HOMIHaTHBHOMY IaHi. 3. Sp npu knacudikallii TOBTOPIB MOMUISAE X HA JIGKCHYHI, BapiaTUBHI Ta
cuHoHiMiuHI. [14, ¢.96] O.A. KocrpoBa knacuikye BUAM MOBTOPY 3 JBOX TO3HUILi: TTOBHOTH
CTPYKTYP, IKi IOBTOPIOIOTHCSI, Ta X PO3MIIIEHHsI BITHOCHO ojiHa ojHoi. [lepumii mpunmun depe 10
yBaru po3Mip OAWHUIb, SIKi TOBTOPIOIOTHCS (CIOBOCIIOMYYEHHS YH MPOCTi pedeHHs ). 3 TOYKH 30py
po3MimeHHsT oAuHUIL KocTpoBa po3pi3HS€ KOHTAKTHHW Ta NUCTAHIIMHWN mOBTOp. [9, c. 95]
3arajoM BCi BUAM ITOBTOPY XapaKTEPHI IS eMOLIHHOro MOBJIeHHs. HaBenemo npukiamu.

Koxna crpoda moesii «Cine3pki TKaui» 3aBEpIIYETHCS MOBTOPOM IMPOCTOTO PEUYCHHS, TaK
3BaHUM pe)peHOM — PSJIKOM, KU OBTOPIOETHCS B KiHIII KOXKHOI cTpodu un rpymnu ctpod. [2] B
NaHiil moesii Ha pedpeH MOKIageHo QYHKIIIO IPUBEPTAaHHS YBard 4uTada JIo eBHOI JYMKH aBTOpa
— 3aKJIMKy J0 MiATOTOBKM MOBCTaHHA. PedpeH ckimamaeTbcs 3 JBOX MPOCTUX PEUYEHb, SKi

MOBTOPIOIOTHCS:
Im diistern Auge keine Trine, Bxe oui cMyTHIi He MIaYyTh CIHO3aMH,

Sie sitzen am Webstuhl und fletschen die Zdhne: Tkaui 3a cTaHKaM# IOKOYYTh 3yOamu:
Deutschland, wir weben dein Leichentuch, «Kpaino! T001 cMepTHY OK MH THEM,

Wir weben hinein den dreifachen Fluch - [MoTpiliHuii MPOKITIH y TKAaHUHY BIUIeTeM !
Wir weben, wir weben! Mu T4eMO, MU TYEMO!

Ein Fluch dem Gotte, zu dem wir gebeten [poxiin ToMy inomy, 6ory 6e301Hi,

In Winterskélte und Hungersnoéten; ﬁOMy ’K MM MOJIMJIMCE TOJIOAHI H XOJIOIHI,
Wir haben vergebens gehofft und geharrt, JapemHe 3 HaC KOXKHHM JI0 HbOT'O 30PUB, —
Er hat uns gedfft und gefoppt und genarrt - BiH 3 Hac HacMisiBCA, BiH HacC oxypuB!

Wir weben, wir weben! Mu T4eMO, MU TYEMO!

Ein Fluch dem Koénig, dem Kd&nig der Reichen, [apeBi mpokIiH, 110 TAHYE 3 TAHAMH,
Den unser Elend nicht konnte erweichen, Yomy BiH He 3TISIHYBCh Ha/I O1THIMHU HaMu?
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Der den letzten Groschen von uns erpresst
Und uns wie Hunde erschieflen lasst -
Wir weben, wir weben!

Ein Fluch dem falschen Vaterlande,

Wo nur gedeihen Schmach und Schande,
Wo jede Blume friih geknickt,

Wo Faulnis und Moder den Wurm erquickt -
Wir weben, wir weben!

Das Schiffchen fliegt, der Webstuhl kracht,
Wir weben emsig Tag und Nacht -
Altdeutschland, wir weben dein Leichentuch -

OcraTHIO KOMiiKy Oepe y TKauiB,
A TIOTIM 11Ie Ka)ke CTPUIATh, Haue ICiB.
Mu T4eMO, MU TYEMO!

[Mpoxtin oTii Hamil-HeHaii KpaiHi,
Jle copoM Ta raHb0a MaHyoOTh €MHI,
Jle THHYTB JI04aCHO XOPOIIIi KBITKH,

Jle B 1IBUII Ta B THOIO )KMBYTh POOAKH. ..
Mu T4eMO, MU TYEMO!

Jlita npynkuii YOBHUK, TPIIATh HAIlll KPOCHA,
Bnenp My4nTh Hac Tiparis, 3puBa HaBiTh 30
CHA...

HAYKOBI 3AlMUCKHU

Wir weben hinein den dreifachen Fluch -
Wir weben, wir weben! [13]

HepixaBi cTapiif CMEpTHY OJI)K MU TUEM,
[MoTpiliHuii MPOKITIH y TKAaHUHY BIUIETEM !
Mu TueMo, Mu TUeMO!» [4, c. 266]

Takuil noABIHUI TOBTOP Tepenae eMOIIMHUN CTaH MaKCHMAIIbHOI Halpyrd CyCHiIbHOTO
crany B Himeuyuwnni wacis I'. ['eiine. B cBoemy mepeknanai moesii ykpaincekoro Jlecss Ykpainka
30epirae MoBHICTIO GopMy pedpeHy, 00 3aHYPUTH YKpaiHOMOBHOIO 4MTaya B eMOLIMHMIA (OH,
300pakenuii I'. ['efine.

B «Cine3pkux Tkayax» 3ycTpidaeMo TakoX mpocamojgocic, a0o anenigopy (kiibie crpodu) —
cruiictuany Qirypy, sika Oepe CBiff MOYATOK IIe B YacH aHTHYHOI PUTOPHKH Ta MOEJHYE B COO1
aHadopy Ta emiopy — IOBTOPSHHS OJHAKOBUX CIIEMEHTIB Ha IOYATKy 1 B KIHI[I KUIBKOX
nmapajelibHAX BIAPI3KiB BUCIOBJICHHS 3 pi3HOI cepenuHoro [10, c. 52]. Auemidopa 00’eqHye
MOEe3il0 B JIOTIYHY IUTICHICTh, ITOCHIIIOE BHPA3HICTh BUCIOBIIOBAHOI TYMKH, ii MEpEKOHJINBICTb.
Anerti)oporo 3aBepIIyIOTHCS JIBA OCTAHHIX PSJIKKA Tepinoi Ta octaHHboi ctpod. [Ipm domy B
octanHiit crpodi [I. [eifiHe Haronomrye Ha HEMHUHYYOCTI 3MiH CTaporo Jjajay B TOTOYacHid
¢deomanbuiii Himeyunmni ta BxkuBae iMeHHUK «Altdeutschland» (crapa Himewuwnna) 3zamicth
«Deutschland» B mepiiii ctpodi. Jlecs YkpaiHka x B Nepekiiaji B3arajii He BUKOPHUCTOBYE HA3BU
Himeyunna, HatoMicte B mepiniii cTtpodi BoHa 3aMmiHIOe i Ha «kpaiHa», a B OCTaHHIH BXKWBA€E
IMEHHUK «IIepxkaBa». BoueBuap, moereca poOUTh I1e HaBMHCHE. TakuM YMHOM BOHA, Ha Hally
IyMKYy, HaMaraeTbcs HaONM3UTH i€l MOBaJieHHs HECIPaBEJIMBOIO IIAHIBHOTO Jaay, SKUMH
MPOHHM3aHUI BIpII HIMEIBKOrO MOEeTa, 0 YKPaiHCBKOro 4YWMTaya, mo0 MpoOYyAUTH B HBOMY
MIparHeHHs JI0 3MiH Ha Kpalie >KATTs 0e3 HEHaBHCHOI BJIaJIy Y BIACHIN KpaiHi.

AHnadopa — ekcnipecrBHa CTHIIICTHYHA (irypa, B sIKili MOBTOPIOIOTHCS CHHTAKCUYHO CHUJIbHA
MOYaTKOBA IO3MIIis BUCIOBIIOBAHHS Ha MOYATKY JBOX 4M OUIbIle CyMDKHHX psakiB. Jlana ¢irypa
MOCUITIOE IpaMaTHYHUI e(peKT BUCIOBIIIOBaHOTrO. B moesii I'. I'eline mpucyTHs JiekcruHa anadopa B
4eTBepTiil cTpodi, B sKiit aBTop omucye cBor OaThKiBImMHY: «Ein Fluch dem falschen Vaterlande,
Wo nur gedeihen Schmach und Schande, Wo jede Blume frith geknickt, Wo Faulnis und Moder
den Wurm erquickt...» [13] 3a mormoMororo soro NpuAoMy JocsAraeThes ePpeKT JOCTOBIPHOCTI Ta
BaYIMBOCTI 300paskeHOi KapTUHH. JloTpuMyeThcst mporo  mnpuitomy i Jlecs YkpaiHka mpu
nepexnani «Cine3bKuX TKadiB» YKpaiHCHKOIO Ta BXKMBAE JOCIIBHO TMepekianeHny aHadopy B
getBepTiii ctpodi Bipma: «[Ipokiin oriii Hamni-HeHamii kpaini, le copoM Ta ranpba MaHyOTH
enuHi, Jle THHYTH JA0YacHO XOpoIli KBiTKH, Jle B 1B Ta B THOIO KMBYTh POOaKu...» [4, c. 2606]
Takox anahoporo MOYMHAIOTHCA ApyTa, TPeTs Ta yerBepra crpodu B moesii I'. [eitre. Tpu crpodu,
MOTPiIHHUI NMPOKIIIH TPhOM i0s1aM — bory, mapeBi, baTbkiBIIHI, SKUM HapOJ AOBIPSB, Ta sIKi HOTO
spaguin. ITloer posnounHae mi crpodu iMmeHHHUKOM «Fluchy — nmpoksiiH, sIKUil 103BOJISE PO3KPUTH
pealibHI HAacTpoi B CYCHUIBCTBI ToroyacHoi HimewunHHM Ta BITHOIIGHHS aBTOpa JO TMOJIH,
300pakyBaHux B moesii. Jlo Toro »x aHadopa B THX cTpodax cTajia JIOTIYHUM IPOIOBKEHHSIM
aHAIUNII03UCY (3ITKHEHHS), SKHH YTBOPIOETHCS MPOJIOBXKEHHSIM Ha MOYAaTKy HOBOT'O PEYCHHS
KIHIIIBKH ToniepeaHboro. Y I'eliHe aHaAMILIO3MCOM 3aKIHYYEThCS TepIia 1 pO3NOYHMHAETHCS Ipyra
ctpoda: «Wir weben hinein den dreifachen Fluch ... Ein Fluch dem Gotte, zu dem wir gebeten»
[13] Jlecs VYkpainka 30epirae CHHTaKCH4HY OyJOBY HIMEIbKOI MMoe3ii B yKpaiHOMOBHOMY
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MepeKIiaji, BXXWUBAIOYM AaHAJOTiyHi (Iirypu eKCHpecMBHOrO CHUHTAKCHCY, JIHIIE 3 OKPEMHMH
3MiHamu. B Tperiii cTpodi BOHa BHKOPHUCTOBYE IHBEpCilO, BXKHMBIIM IMEHHHK «IIapeBi» Tepen
IMEHHMKOM «ITPOKJIIHY, MIIKPECIIOYN TAKUM YMHOM BaXKIMBICTH mocuiny. O4eBHIHO, ToeTeca 1ie
pOOUTH HaBMHUCHE, 1100 3aCTAaBUTH YKPATHCHKOTO YHTA4a B3SITH MPHKIAJ 3 HIMEIBKOTO Hapoay Ta
3aMHCIUTHCh HaJ CTAHOM peueii B CBOIH BJIACHIN KpaiHi, JaTH BIAMOBIAb HA 3alIUTAHHS, YU JOBIO
Ie BiH XOue€ TEpIiTH MaHyBaHHS POCIHCHKMX apiB B CBOil baTbkiBIIuHI. 3BiIcH 1 HABMUCHA, Ha
HalIy JyMKY, 3aMiHa [Py Tepekiai HiMerbKoro iMeHHnka «Konigy» — Kopoib Ha IMEHHUK «IIap».

Cepen ¢iryp excrpecuBHOro cuHtakcucy B moesii I'. ['eiine «Cine3bki TKaui» CJIiJ BUIUTATH
TAKOXX AHTUTE3y — CTUIICTUYHUN NMPUHOM, IO TOJSATAE Y 3ICTABICHHI MPOTHISKHUX TYMOK a0
obpasziB [1] I'. T'eiine 3a i momomoror 300paxkye po3dapyBaHHS HApOJHHX Mac B IaHIBHOMY
pexuMi B kpaini: «Wir haben vergebens gehofft und geharrt, Er hat uns gedfft und gefoppt und
genarrty [13] B ykpaiHcbkOMy mepekiiaii I aHTHTe3a 30epeXeHa, xo4a, Ha Hally JyMKy, ii
BHUPA3HICTh JIEI0 BTpaTWJIa CBOIO TIHOWHY, ockiuibku Jlecs YkpaiHka 3aMiHIOE OpHTIHAJBHI
JECTIOBA «CIIOIIBAJIUCS» Ta «YCKAJIW» Ha JIECIOBO «30PHIIM», SIKE HE B IOBHIM Mipi BimoOpakae
KapTHHY JIHCHOCTI.

Ille omHa ¢irypa excnpecuBHOro cuHTakcucy B moesii . I'efine «Cine3bki TKadi», Ky CIiJ
BII3HAYUTH — II¢ MOJicHHAeToH. [TodiCHHIETOH — 1€ CTHiIiCTHYHA (irypa, CyTh SKOI IOJArae B
HABMHCHOMY HaJMipHOMY BUKopucTaHHI cromy4yHukiB. [11, c¢. 142] «...Er hat uns geifft und
gefoppt und genarrt» ExcripecHBHICTh CTBOPEHOT'O TIOETOM 00pa3y MOJISATa€e HE JIUIIE B PUTMIYHOCTI
crpodu, ajne i B €THOCTI TOro 00pa3sy, SKWi BUHUKAE B Bl YATa4a, Ta KUK 00’ €IHYE yCi CBOT pi3Hi
rpaHi B euHe 1iie. B ykpaiHCEKOMY TiepeKiiaii moereca He BUKOPUCTOBYE IIEH MPUITOM.

B noe3ii «Cine3bki TKaui» CIIOCTEPIraroThCs TAKOXK MPHUKIAIH CHHTAKCHYHOIO MapajieizMmy
— CTHJIICTHYHOTO 3aco0y, (Qirypu OJHAKOBOI CHHTAaKCHYHOI MOOYIOBH, PO3MIIIEHHS CXOXKHX 32
MEBHOIO 03HAKOIO WICHIB peUcHHs a00 peueHb, CBOEpPiIHE AYOIIOBaHHs Y0oro-HeOypb [3, ¢. 361] 3a
fioro gonomoroto ['. TeiflHe akieHTye yBary 4WTada Ha MpOIeci MiATOTOBKH ITOBCTAHHS.
ExcnpecuBHull edekT IpyHTYeTbCS HAa KOHTPACTi HOBOI iH(oOpMaIlil Ta Ti€l, ska MOBTOPIOETHCS.
«Deutschland, wir weben dein Leichentuch, Wir weben hinein den dreifachen Fluch... Wir weben
emsig Tag und Nacht, Altdeutschland, wir weben dein Leichentuch, Wir weben hinein den
dreifachen Fluch» IIpote i us ¢dirypa ekcnpecMBHOrO CHHTAaKCHCY HE 3YCTPIUA€ThCS B TMEpeKiIai
«Cine3pKuX TKa4iB» yKpaiHChKOI MOBOIO Jlecero YKpalHKo.

BucnoBku. Sk BunHo i3 Buue ckazaHoro I'. I'efine B moe3ii «Cuie3pki TKadi» aKTHBHO
BHUKOPUCTOBYE (irypw Ta NMpUHAOMH EKCIIPECHBHOTO CHHTAKCHCy. B mpolieci HamucaHHS TBOPY
Girypu eKCIpecMBHOIO CHHTAKCHCY CIYTYIOTh JJIsl CTBOPEHHS 1HJIUBIyaJbHOTO aBTOPCHKOTO
CTUJIIO, TOTIHOJICHHS e(eKTy 300pakyBaHOi KapTHHH, EMOIIMHOrO CHPUHHATTS MPOYHUTAHOTO.
Jlecst Ykpainka B nepeknaai moerudnoro tBopy I. I'eitne «Cine3bki Tkadi» Maiike B TIOBHIN Mipi
30epirae BUKOPHCTaHi aBTOPOM (Pirypu eKCIpeCUBHOTO CHHTAKCHCY, IO JTIO3BOJISE il HAOIU3UTH JIO
YKpaiHOMOBHOTO YMTa4a aBTOPCHKHH 3a7yM, TIepelaTH eMOMIHHUI BIUIMB, KU YAHHUTH M1OE3is Ha
HIMEIIbKOMOBHOT'O YHMTa4ya, YKpaiHOMOBHOMY. Ajie B okpeMux Bunankax Jlecs Ykpainka cBimomo
3MIHIOE JIeKCUKY, BkHTy [. ['eliHe 1t 300pakeHHS KapTHHU peajbHOI JIMCHOCTI, Ha Ty, sKa
MpUTaMaHHa KapTHHAM peajbHOI MIHCHOCTI Imoerecu Ta il Hapody, mo0 MpoOyauTH HOro a0 i,
3aCTaBUTH 3aMUCIHTHCS HaJl peaissMd icCHyBaHHA. Ha Hamry mymKy, mopaible JOCHIKEHHS Ta
aHali3 Qiryp eKCIpecHBHOTO CHHTAKCHCY B OPUTIHANBHUX Ta MEPEKIaJHUX MOCTHYHIX TBOPAX Ma€
IIMPOKi TIEPCIIEKTUBH, OCKUIBKM YHTAllbKa pelenIlis XYyJIOKHBOIO TBOPY B IHIIOMOBHOMY
KyJBTYPHOMY TPOCTOPi 3aJI©KHUThH TAKOX 1 BiI BMIHHS TIepeKIiafiadya MaKCHMAIbHO TOYHO TIepeIaTH
aBTOPCHKUH 3a]lyM.
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